
Tɔtʉmɨɔ bana bɔ baBʉdhʉ  ta babomu, aki badya-ɛɛ 
ngine, Dhɨkɨsɨɔnɛlɛ ngɨa, ɨhɔ nɔ bandɛsɔ ngʉba ba abei 

ɔ Kɔngɔ, tɨa kʉ nɔ mombi mubomu ngɨa Ɨbʉdhʉ 
yamɨkataa. 

 
Nous dédions ce Dictionnaire à tous les budu, même 

ceux de la diaspora, ainsi qu’à  ceux  qui prêtent  
interêt en Budu. 



que et de leur musique. 
 
Voici en bref l’histoire du peuple Budu. 
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En ce qui concerne l’origine du peuple Budu, malgré  
certaines contradictions, il semble qu’il soit issu du nord-
est. Les lieux, tels que les lacs Tanganika, Victoire, Albert 
et Ruenzori pourraient être leur lieu d’origine. La région 
ayant été envahie par différents peuples, les Budu se sont 
dirigés vers Watsa. Là encore, ils ont été menacés et ont 
quitté les lieux. Ils sont passés par Gombari pour atteindre 
Rungu. De là, les Ngbetu les ont, petit à petit, repoussé vers 
Wamba où ils sont installés jusqu’à aujourd’hui. 
 
Les familles de même parenté dont les liens étaient très pro-
ches où la lignée se groupait dans le clan . Le clan nommait 
son chef qui était un homme sage, intelligent, honnête et 
intègre. Ce dernier était entouré de juges et de conseillers. 
 
Les Budu cultivent la terre, chassent et forgent. Autrefois, 
ils ignoraient l’existence de l’argent; ils ne faisaient que du 
troc. Par ailleurs, les Budu avaient des caractères perti-
nents  tels que la sorcellerie et les fétiches. Ils se distin-
guent toujours des autres groupes ethniques par leur musi-
que, leurs constructions, la poterie, le tissage, la forge, leur 
cérémonies de mariage de marier et leur langue. 
 
Ils sont très fiers de leur langue, de leur constitution physi-
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République Démocratique du Congo 
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L’histoire de la langue, du peuple et de la région Budu 
Koya et Nɨta 

 
Le kibudu est la langue parlée par le peuple Budu, qui habi-
te en République Démocratique du Congo, au sud-est de la 
Province Orientale, plus précisément dans le territoire de 
Wamba. Les Budus sont environ trois mille selon les der-
nières estimations, effectuées en ….. 
 
Il existe divers dialectes budu qui sont parlés par les diffé-
rentes communautés. Citons les suivantes :  
 
1. Les Koya parlent kiKoya 
2. Les Bika/ Agbukabudo parlent kiKoya 
3. Les BaHaa parlent ibaa 
4. Les BaKanio parlent kiKanio 
5. Les BaKoda parlent kiKoda 
6. Les Ba Sombi parlent kiSombi 
7. Les Banɨta parlent kiNɨta. 
 
Pour éviter de trop nombreuses traductions de la Bible, par-
mi les dialectes mentionnés, les WaBudu ont convenu de ne 
traduire les Écritures qu’en koya et nɨta.    
 



lɨkɔndɔ, ɨyɛ yɔ abhʉgʉʉ, nɔ kʉ mombi wɔ ʉsɔsɨ ɨngbaa akɔ 
upii… 
Ba:tɨgabhanaka ɨngbaa ta nɔ nagombonokio lɨkyɛmʉ, ɨyɛ tɨa 
yɔ bagyɛgyɛ, ba:ndɔnga tɨta mbise aka. 
 Nganangana ɔ bombi ati ɔ baBʉdhʉ, ba:bio jɛnɛ kʉ 
nɔ mɨkyanakɨa yɛta gbaɨ-gbaɨ ndʉ muji, idhu, bele, lɨyanga, 
matɨ, lɨsʉba nɔ bambua… 
 Niyokonoko ngɨyɔ mʉBʉdhʉ, ya migbo yɔngɔ dhi dhi 
dhi: jokonoko, tuboko migbo yɔ lɨkáá, nɨwakanaka, 
abhʉgʉʉ, sɨkana, meyo lɨkɔchɔ, ndɔyakɨa ubhua.  

nɔ budo ngʉbangɔ. 
Udhuba ngʉwɔ mʉBʉdhʉ, abugbi bɔngɔ, tɔsugo banɨ. 
. 
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Yaka akʉʉ ɔ dɨkɨsɨɔnɛlɛ 
   
 Yanɨmbɨanɨa ido bɔ miyendu yɔ bayaka, yakwanana apanɨa 
mombi ido, dhɔ ɨkyɛmʉ ngɨyɛ ɔɨnɔ nɔ mesu, angɔbʉsaamʉ bata.  
  Bɔtɛndakɨɔ ɨtabʉ yɔ mano ngɨyɛkɛ, akpatanakɨa nɔ itungwio 
ngɨyɛnɛnɨ. Mano kamatɛndanakɨɛ amatɨ ɔ lɨgbʉta lɔngɔ, 
akakanganakɨa nɔ mabhabha kɔngɔ kʉ nɔ lɨsɨ lɔngɔ. Inani amati ɔngɔ 
wagbʉka ɨngbaa yɔ tɛa mɛngana ta iti, ɨyɛ yakɔpananiso 
mʉkyananakɨa wɔ ɨkʉmbʉ yɔ Cɔngɔ.    
      
 Ba:tɛndakɨa mano kɔ miyendu nɔ ɨbʉdhʉ, bɔnapɨa ɨsɨ yɔngɔ nɔ 
ɨfalasɨ kʉ nɔ mʉdhʉʉ wɔngɔ. Apɛɨ ɔ mano kɔ ɨfalasɨ, yanɔ ibhii 
mɛngana, ɨyɛ yapananiso ga pɔ bɔ ino ya mɛnga ga pɔ bɔ maja, ga pɔ 
ya ɨmanɨ yɔngɔ: moi ɔngɔ ga pɔ gue ɔngɔ. Yobieni bɔ ibhii ngɨyɛnɛnɨ 
yangɔmʉ apana ido bɔ ino ya ɨmanɨ, banapɨa apɛɨ ɔngɔ tɨa ibhii «f» ga 
pɔ bɔ moi ɔngɔ, nɔ ibhii «m» ga pɔ bɔ gue ɔngɔ.    
      
 Amibo wɔ ɨtabʉ, ya nɔ mugenge wɔ mano kɔ Bʉdʉ/Nɨta nɔ 
ʉkɔ Ɨfalasɨ. Wɔbieni ahata ino sɨpakaaa, mugenge ngʉwɔnanɨ wapana 
ʉgbaa wɔ ɨtabʉ ngʉwa wabhigbʉka-ɔɔ ino yɔngɔ. Mano mabomu 
ngʉka kɔ Ɨbʉdhʉ kangɔmʉ amati ɔ dhɨkɨsɨɔnɛlɛ ngɨa. Gʉtʉ banɨ, mom-
bi nga ino tanɨ ɨya akɔpopoko, ɨnɨanɨa nɔ dhadha ta ɨnɨanɨanɨ akʉʉ ɔ 
mano ngʉka abio ahata.  
   
 Inani amati ɔ dɨkɨsɨɔnɛlɛ, yanɔ bana bɔ madhuba, nɔ 
mɨngbagʉ, kʉ nɔ migenge yɔ Mabhii kɔ Asɔbɨɨ ngʉka kakpatanakɨa nɔ 
lɨngbaa lɔ batɛa dhi dhi dhi.  

nɔ ɨnɨta, ya nɔ ɨbhabha nga yɛmɔ, ʉba bayaka ɨgbɛndɨa. 
Ɨbhabha ngɨyɛnɨnɨ, ya amati ɔ ɨkʉmbʉ yɔ Malika-Mabʉdhʉ-
Mabheru. 
  Ambise ngɨa bawolio-ɔɔ ubhua wɔ yaka ngɨyɛnɛnɨ 
ibomu, be:maiso akɔnacho Mabhii kɔ Asɔbɨɨ nɔ ɨnɨta, tɨa kʉ 
nɔ ikoya. Bɛ:maiso banɨ, dhɔ ɨngbaa akɔtɛndakɨa mabhii, 
bʉja bɔ bombi bɔpopokeni, bapemiso yaka ta pemiso-ɔɔ.   
 Itindindi yɔ baBʉdhʉ bɔ kpɛ, yangomʉ imbɨyanɨɛ. 
Yakamɛngana, bakyosugo ga baBʉdhʉ ba:ngwa mesu aki 
ɨpá yachɔchwaka-ɛɛ. Yanɨmbɨanɨa bɔ, ba:ngwa anambamba 
ɔ lipuu lɛta lɨkpɔkpɔ ngɨlɛ lɔ Tanganyika, Vɨkɨtɔlɨa, Alʉbhɛ, 
nɔ ngʉpa ɔ Luwenjoli. Ɨyɛ ba:bʉkpʉngbʉa aki ɨpá 
yachʉchwaka-ɛɛ, bɔ:tɔsa tɨa anɔ Watsa. Bɔ:bʉkpʉngbʉa bata 
ananɨ, bɔ:chana ɨngbaa tɨa anɔ Ngumbali, ga ɨbɔ anɔ Lungu 
ga bhuu. Anɨngwa inani, tɨa babheu/bangbɛtʉ bɛ:ka nabɔ 
kponyonoko, nɔ bɔ:bʉtutuo tutuoni, akɔbɔya ta anɔ WAM-
BA, akɔ ɨkʉmbʉ  ngɨa ba-ɔɔ bʉbʉnʉ. 
 Ba:tɨwoloko lɨkʉmbʉ akɔkpatanɨa ta nɔ lɨfananja lebo. 
Bombi nɔ bombi, ba:tɨnapɨyana gama nga webo. Ngama 
ɔngɔ a:tɨkɨa mutatamusie wɔ ɨkʉmbʉ, muhuwe nɔ 
nɨmbɨmbyanaka. Ya:tɨkɨya kʉ nɔ bakʉʉ bɔ ɨkʉmbʉ ngʉba 
bɔ:tinjo mapanʉ, nɔ bɔ:woloko lɨkʉmbʉ amʉtɨma wɔ 
ɨkʉmbʉ. 
 MʉBʉdhʉ wa:nɔtanɨa ɨwɔ mombi ɔ tɛa ngɨyɛ yɔ 
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YAKƗA, ANJA NƆ IHOI 
 

 
 Ɨbʉdhʉ ya mʉyakɨa 
wɔ baBʉdhʉ. Ɨbɔ babʉdhʉ, 
ba amati ɔ ɨkʉmbʉ yɛta ɨja 
ngɨyɛ yɔ Kɔngɔ. Mboi 
ngɨyebo babomu, ya tineti-
ne ndʉ bombi balɔfʉ lɨmɨa diyetu (300.000). Gʉlʉ ata mʉja 
ngɨa wɔ baBʉdhʉ ino bɔ Wamba, amati wɔ ihoi yɔ 
Kɨsanganɨ (Province Orientale).  
 BaBʉdhʉ babomu bayaka Ɨbʉdhʉ, ɨsɨ yɔngɔ bɔ, 
bakɔnɔ ati ebo ta ido. Yakamɛngana, akɔkpatanakɨa nɔ 
ɨngbaa ngɨyɛ Ɨbʉdhʉ yakɔnɨɔ-ɔɔ,  yanɔ bana bɔ mabhabha 
dhi dhi dhi amati ɔ lɨkʉmbʉ ngɨlebo. Pɛɨ ngɨa ba:pʉnga-ɔɔ 
tɛa ngɨyɛ yɔ nicho Mabhii kɔ Asɔbɨɨ nɔ Ɨbʉdhʉ, 
babhʉbhʉma ngʉba bɛmbɨa yaka yɔ mɨyakɨa, ba:kpengbiso 
mabhabha kɔ baBʉdhʉ mabomu, kʉdhɔ, bɔ:ndɔnga bɔ ʉka 
kɔta makpokpɔ ka kaatʉ. Ya Ikoya, Ɨnɨta, nɔ Yahaa. Ikoya 
yayakanɨa nɔ bakoya, nɔ bika, dhɔ tɨa bamba ngʉba bɔ 
mudhuu, ɨhɔ kʉ nɔ bakanio bɔ mudhuu.  Ɨnɨta yayakanɨa ɨyɔ 
nɔ banɨta, basombi, bakɔdha, nɔ dhɔ tɨa bakanio bɔ ɨkʉʉ. 
Yahaa yayakanɨa nɔ bahaa, nɔ bamba bɔ ɨkʉʉ. Ati ɔ ikoya 
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A propos du dictionnaire 
 C’est bien connu que l’utilisation des images aide beaucoup 
l’apprentissage et la mémoire.  Ce dictionnaire est fondé sur ce princi-
pe.  Les mots sont organisés dans des domaines sémantiques. Vous 
allez trouver tout un éventail des domaines qui couvrent la vie congo-
laise.   
 Les deux langues sont toujours représentées dans le même or-
dre: Kibudu/Nita-Français. En français, les noms sont représentés 
avec l’article défini qui indique le genre et le nombre.  Si le genre 
n’est pas clair avec la présence de l’article, il est consigné par la lettre 
« m. » pour le masculin ou la lettre « f. » pour le féminin.  
  A la fin du livre, il y a un index en Budu/Nita et en Français. 
Si vous cherchez un certain mot, l’index va vous indiquer sur quelle 
page vous pouvez le trouver. Le présent dictionnaire ne contient pas 
tous les mots de la langue Budu/Nita. Toutefois, avec sa richesse, il 
illuminera le lecteur pour des potentielles recherches.   
 Le dictionnaire est enrichi avec des historiettes, des proverbes, 
et des versets bibliques qui sont liés au domaine où ils se trouvent.  
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